
Zahnfleisch isolieren, durch 
OpalDam oder durch Kofferdam 
mit OraSeal.

Vitale Zähne:  Opalescence Xtra 1 mm dick 
auftragen.  Jeweils ca. 20-30 Sek. pro Zahn mit 
Licht aktivieren (3-5 Sek. mit Plasmalichtleuchten 
o. a. Leuchten mit hoher Intensität).  Jeden Zahn 
mit Licht mehrfach aktivieren bzw. bis der 
Patient eine unangenehme Wärme verspürt.

Restliches Gel nun von den Zähnen 
durch Abspülen und Absaugen 
entfernen.

Nach 10-15 Min. das Gel entfernen, 
zunächst NUR durch Absaugen.

Isoler les tissus mous adjacents 
avec OpalDam ou une digue et de 
l’OraSeal.

Rincer tout en aspirant le gel 
résiduel sur les dents. 

Après 10 à 15 minutes, éliminer le 
gel par aspiration seulement.

Isoleer zacht weefsel met OpalDam 
of met Cofferdam en OraSeal.

Spoel en zuig overgebleven gel van 
de elementen.

Verwijder de gel na 10-15 minuten 
UiTsluiTEnd met de afzuiger.

Isolamento tessuti molli con 
OpalDam oppure con diga di 
gomma e OraSeal.

Sbiancamento vitale:  Applicare Opalescence 
Xtra spesso 1,0mm.  Fotoattivare ciascun 
dente 20-30 secondi (3-5 secondi per l’arco 
al plasma ed altre lampade a forte intensità).  
Fotoattivare ciascun dente più volte o finché 
il paziente non manifesta disagio.

Sciacquare e aspirare il gel residuo 
dai denti.

Dopo 10-15 minuti togliere il gel 
usando ESCLUSIVAMENTE 
l’aspiratore.

Aísle las encías utilizando OpalDam 
o un dique de goma con OraSeal.

Enjuague y aspire para quitar los 
resíduos de gel.

Después de 10-15 minutos, remueva 
el gel, UNICAMENTE con el 
aspirador.

Isolar os tecidos com OpalDam 
ou com um dique de borracha e 
OraSeal.

Lavar e aspirar o resto do gel.Após 10 a 15 minutos remover o 
gel usando SÓ sucção.

Isolera mjukvävnaden med 
OpalDam eller kofferdam isolerad 
med OraSeal.

Vital:  Applicera Opalescence Xtra 
1,0mm tjockt.  Ljusaktivera varje tand 
20-30 sekunder (3-5 sekunder för plasma 
arc och andra snabbhärdande lampor).  
Ljusaktivera varje tandflera gånger.

Skölj och sug upp resten av gelen 
från tänderna.

Efter 10-15 minuters exponering 
sug upp gelen med högvakumsugen 
ENBART.

Beskyt de bløde væv med OpalDam 
eller kofferdam forseglet med 
OraSeal.

Vital:  Påfør Opalescence Xtra i et 1,0mm 
tykt lag.  Belys hver tand 20-30 sekunder 
med polymeriseringslampen (3-5 sekunder 
for plasma arc lampe eller anden lampe 
med høj intensitet). Belys hver tand flere 
gange eller til patienten angiver ubehag.

Skyl og sug den resterende gel væk 
fra tanden.

Efter 10-15 minutter SUGES gelen 
bort.

Eristä pehmytkudokset OpalDamillä 
tai kofferdamkumilla OraSealia 
käyttäen.

Huuhtele tehoimuun loput geelit 
hampaan pinnalta.

Poista geeli 10-15 minuutin kuluttua 
käyttäen VAIN imua.
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Opalescence Xtra ® 

Inspiral® Brush TipMicro 20gauge TipRefrigerate

Isolate soft tissue with OpalDam® or 
rubber dam with OraSeal®.

Vital:  Apply Opalescence Xtra 1.0mm thick.  
Light activate each tooth 20-30 seconds (3-5 
seconds for plasma arc and other high intensity 
lights).  Light activate each tooth multiple times 
or until patient indicates discomfort.

After 10-15 minutes remove gel 
using suction ONLY.

Black Mini®  Tip

Rinse and suction remaining gel 
from teeth.   

Nonvital:  Access lingual.  Remove 
gutta percha 2mm past CEJ.  Place 
glass ionomer seal.  Initiate 
intra-coronal bleaching.

Ergebnis beurteilen und ggf.  
Behandlung wiederholen, bis die 
gewünschte Aufhellung erreicht ist, 
und/oder mit “Home-Bleaching” 
beginnen.

Evaluer le résultat et répéter la 
procédure jusqu’à l’obtention du 
résultat souhaité et/ou poursuivre 
avec un traitement de blanchiment 
ambulatoire.

Beoordeel en herhaal tot de 
gewenste bleking is bereikt en/of 
schrijf thuisbleken voor. 

Valutare e ripetere la procedura fino 
al raggiungimento dello 
sbiancamento desiderato e/o iniziare 
lo sbiancamento domiciliare.

Evalúe y repita el procedimiento 
hasta lograr el blanqueamiento 
deseado y/o inicie un 
blanqueamiento domiciliario.

Avaliar e repetir o processo até o 
branqueamento pretendido e/ ou 
iniciar o branqueamento de casa.

Bedöm resultatet och upprepa 
proceduren till önskat resultat uppnås 
doch ej mer än gånger per blektillfälle 
och/eller påbörja hemblekning.

Vurdér den opnåede blegning og 
gentag proceduren til det ønskede 
resultat er opnået og/eller iværksæt 
tandlægestyret hjemmeblegning.

Tarkista tilanne ja toista toimenpide 
kunnes haluttu tulos on saavutettu 
ja/tai potilas voi jatkaa 
kotivalkaisuaineella.
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Devitale Zähne:  Lingualen Zugang 
schaffen.  Wurzelfüllung bis 2 mm über 
die Schmelz-Zement-Grenze hinaus 
entfernen.  Glasionomer-Abdeckung legen.  
Mit intrakoronalem Aufhellen beginnen.

Dents dévitalisées:  Accès lingual: 
éliminer la gutta percha 2 mm au delà 
de la jonction amélo-cémentaire.  Placer 
un verre ionomère.  Procéder au trait-
ement de blanchiment interne.

Avitaal:  open linguaal.  Verwijder 
gutta percha tot 2 mm voorbij de 
dentine/glazuurgrens.  Verzegel met 
glasionomeer.  Start intracoronaal 
bleken.

Denti Non Vitali:  Accesso linguale.  
Togliere la guttaperca fino a 2mm 
oltre la giunzione amelo-cementizia.  
Porre un sigillo vetroionomerico.  
Iniziare lo sbiancamento intracoronale.

Dientes no-vitales:  Abra el 
acceso lingual, quite la gutapercha 
2mm pasando la unión CEJ.  Selle 
con ionómero de vidrio. Inicie el 
blanqueamiento intra-coronario.

Dente não-vital:  acesso lingual.  
Remover o gutta percha 2mm para além 
da linha cimento-esmalte.  Selar com 
cimento ionómero de vidro.  Iniciar o 
branqueamento intra-coronário.

Icke Vital:  Öppna lingualt. Avlägsna 
gutta percha 2mm förbi CEJ.  Placera 
en glasionomer försegling.  Inled intra 
koronal blekning.

Avital tand:  Adgangskavitet 
lingualt. Fjern gutta percha til 2 mm 
under emalje-cement grænsen.  Forsegl 
rodfyldningen med glasionomer.  
Igangsæt intra-koronal blegning.

Ei vitaali hammas:  Avaa hammas 
linguaalisesti.  Poista guttaperkkaa 2mm 
kiille-dentiinirajan alapuolelta.  Vie 
lasi-ionomeeritiiviste juuritäytteen 
päälle.  Suorita valkaisu kruunun sisäisesti.
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Power Bleaching System
Schnelles Aufhellungs-System für die Praxis
Système de blanchiment au fauteuil

PowerBleaching Systeem
Sistema di Sbiancamento “Power”
Sistema blanqueador de alto poder

Sistema de Branqueamento Extra Forte
Praktik bleknings system 
System til klinikblegning

Vastaanotolla Tapahtuva Valkaisu
‹���‡��˜���£���•���¤������•�

Försiktighetsåtgärder vid blekning:  1.  Kontrollera oral hälsa före blekning.  Försegla 
läckande restaurationer.  2.  Vänta 2 veckor efter blekning innan komposit eller cementering 
utförs.  3.  Områden med vita flour disminiraliseringar ljusnar snabbare, fortsätt blekningen 
så området runt kommer ifatt.  4.  Övervaka blekningen så att överblekning eller för 
hög translusens förhindras.  5.  Bedöva ej patienten vid blekning.  6.  Använd ej om 
produkten är lågviskös.  7.  Använd ej på gravida eller ammande patienter.

Precauciones:  1.  Antes de blanquear, verifique la salud oral.  Selle las 	
restauraciones inadecuadas.  2.  Espere dos semanas después del blanqueamiento 
para restauraciones cosméticas y/o adhesivas.  3.  Las áreas hipocalcificadas 	
generalmente se blanquean más rápido.  Continúe el tratamiento hasta que el color 
se estabilice.  4.  Supervise el progreso de blanqueamiento para evitar que los dientes 
se blanqueen más del nivel deseado y/o translucidez excesiva.  5.  No anestecie a los 
pacientes.  6.  No use el producto si está acuoso.  7.  NO se recomienda para paci-
entes embarazadas o lactando.
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Valkaisun varotoimenpiteet :  1. Varmista suun terveys ennen valkaisua.  Korjaa 
vuotavat täytteet.  2.  Odota 2 viikkoa valkaisun JÄLKEEN, ennen kuin teet kosmeettisia 
ja/tai sidostettavia täytteitä.  3.  Hypokalsifioituneilla alueilla valkaisu tapahtuu yleensä 
nopeammin.  Jatka valkaisua niin että väri tasaantuu.  4.  Valvo valkaisun etenemistä 
välttääksesi ylivalkaisua ja/tai liiallista läpikuultavuutta.  5.  Älä puuduta potilasta 	
valkaisun yhteydessä.  6.  Älä käytä valkaisuainetta, jos se on juoksevaa.  7.  ÄLÄ 
KÄYTÄ potilaille, jotka ovat raskaana tai imettävät.

Precauções do Branqueamento: 1.  Verificar a saúde oral geral antes do 	
branqueamento.  Selar restaurações inadequadas.  2.  Aguardar 2 semanas APÓS o 
branqueamento para efectuar restaurações cosméticas e/ou restaurações adesivas.  		
3.  Áreas com hipocalcificaçnao são geralmente mais rápidas.  Continuar o branqueamento 
para uniformizar a cor.  4.  Supervisionar o progresso do branqueamento para evitar 	
um branqueamento e/ou translucidez excessiva.  5.  Não anestesiar o paciente.  		
6.  Não usar o produto se tiver fluido demais.  7.  NÃO fazer um tratamento de 	
branqueamento durante a gravidez ou lactação.

Precauzioni per lo sbiancamento:  1.  Prima dello sbiancamento verificare la 
salute orale.  Sigillare le ricostruzioni inadeguate.  2.  Attendere due settimane DOPO lo 
sbiancamento per eseguire ricostruzioni estetiche e/o adese.  3.  Le aree di ipocalcificazione 
solitamente schiariscono piú facilmente.  Per armonizzare il colore proseguire lo 		
sbiancamento.  4.  Monitorare la progessione dello sbiancamento per evitare uno 	
sbiancamento e/o una translucanza eccessivi.  5.  Non anestetizzare i pazienti.  6.  Non 
usare se il prodotto risulta fluido.  7.  NON usare su pazienti incinte o in allattamento.

Forholdsregler ved blegning:  1.  Kontroller mundhulen for patologiske forhold.  Det 
er specielt vigtigt, at tandkød og parodontium er sunde og fyldningerne tætte.  2.  Udskyd 
eventuel udskiftning af fyldninger på kosmetisk indikation til minimum 14 dage efter 
endt blegebehandling.  3.  Hypocalcificerede områder bleges normalt hurtigst.  Fortsæt 
behandlingen til tænderne har opnået en mere ensartet farve.  4.  Hold nøje kontrol med 
blegeforløbet for at undgå overblegning og for voldsom translucens.  5.  Patienterne 
må ikke bedøves.  6.  Brug ikke produktet, hvis dette ikke har den rette konsistens 
(gel, der ikke løber).  7.  Brug ikke Opalescence Xtra på gravide eller ammende kvinder.
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Evaluate and repeat procedure until 
desired whitening is achieved and/or 
initiate home bleaching. 

505 West 10200 South 
South Jordan, UT 84095, USA  Made in USA

Dents vivantes : Appliquer une épaisseur 
de 1 mm. d'Opalescence Xtra sur les dents.  
Photo-activer chaque dent pendant 20 à 30 
secondes (3-5 secondes pour les lampes à plasma 
ou autres lampes à haute intensité).  Répéter 
la photo-activation des dents plusieurs fois ou 
jusqu’à ce que le patient exprime un inconfort.

Vital : Aplicar o Opalescence Xtra em camada 
de 1.0mm de espessura.  Fotopolimerizar cada dente 
durante 20 a 30 segundos (3 a 5 segundos para 
fotopolimerizadores de plasma ou outras lampadas 
de alta intensidade). Fotoplimerizar cada dente várias 
vezes ou até o paciente demostrar desconforto.

Vitaal: Breng Opalescence Xtra aan in een laag van 
1,0 mm.  Belicht elk element gedurende 20-30 
seconden (met een plasma arc lamp of een andere 
lamp met hoge intensiteit gedurende 3-5 seconden).  
Belicht elk element meerdere malen of totdat de 
patiënt aangeeft dat de elementen gevoelig worden.

Dientes vitales:  Aplique una capa de 
Opalescence Xtra de 1.0mm de espesor.  
Polimerice cada diente de 20 a 30 segundos (3-5 
segundos para arco de plasma y otras luces de 
mayor intensidad).  Polimerice cada diente varias 
veces o hasta que el paciente indique malestar.

Vitaalit hampaat:  Vie Opalescence Xtra 1,0 mm 
paksuisena kerroksena.  Aktivoi valolla jokaista 
hammasta 20-30 sekuntia (3-5 sekuntia plasma- ja 
muilla high intensity -valokovettajilla).  Aktivoi valolla 
jokaista hammasta useita kertoja tai kunnes 
potilaalla ilmenee epämiellyttäviä tuntemuksia.

Bleaching Precautions:  1.  Verify oral health before bleaching.  Seal inadequate res-
torations.  2.  Wait 2 weeks AFTER bleaching for cosmetic and/or bonded 	
restorations.  3.  Areas of hypocalcification usually whiten faster.  Continue bleaching 
to blend color.  4.  Monitor bleaching progress to avoid over bleaching and/or excessive 
translucency.  5.  Do not anesthetize patients.  6.  Do not use if product is runny.  		
7.  DO NOT use on patients who are pregnant or nursing.

Vorsichtsmaßnahmen beim Aufhellen:  1.  Stellen Sie die allgemeine Mundgesundheit 
sicher, bevor Sie mit dem Aufhellen beginnen.  Versiegeln Sie unzureichend dichte 
Restaurationen.  2.  Warten Sie nach dem Aufhellen zwei Wochen, bevor Sie zahnfarbige 
und/oder gebondete Restaurationen legen.  3.  Hypokalzifizierte Stellen weden meist 
schneller aufgehellt; fahren Sie mit der Zahnaufhellung fort, um die Farben anzugleichen.  
4.  Überwachsen Sie den Zahnaufhellungsfortschritt, un ein Überbleichen und/oder 
exzessive Transluzenzen zu vermeiden.  5.  Nicht den Patienten anästhesieren.  6.  Nicht 
verwenden, wenn das Produkt sich verflüssigt hat.  7.  Nicht bei Patientinnen während der 
Schwangerschaft oder Stillzeit anwenden.

Précautions:  1.  Vérifier la santé buccale avant le blanchiment.  Sceller les restaurations 
inadéquates.  2.  Attendre 2 semaines après le blanchiment pour les restaurations 	
cosmétiques et/ou collées.  3.  Les zones hypocalcifiées blanchissent plus rapidement en 
général.  Continuer le blanchiment pour harmoniser le résultat.  4.  Contrôler la 	
progession du blanchiment afin d’éviter un sur-éclaircissement et/ou une translucidité 
excessive.  5.  Ne pas anesthésier les patients.  6.  Ne pas utiliser si le produit coule.  	
7.  Ne pas utiliser en cas de grossesse ou d’allaitement.

Voorzorgsmaatregelen bij bleken:  1.  Controleer allereerst de orale gezondheid.  
Verzegel twijfelachtige restauraties.  2.  Wacht na het bleken 2 weken alvorens 	
cosmetische en/of adhesieve restauraties uit te voeren.  3.  Plaatsen met hypocalcificatie 
reageren doorgaans sneller op het bleekproces.  Ga door met bleken totdat de kleuren 
overeenstemmen.  4.  Volg het bleekproces om ‘overbleking’ en/of extreme translucentie 
te voorkomen.  5.  Geef geen anesthesie.  6.  Niet gebruiken als het product vloeibaar is 
geworden.  7.  Niet gebruiken bij zwangere vrouwen of vrouwen die borstvoeding geven.
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